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HALAMAN MOTTO
Sesungguhnya keadaan-Nya apabila Dia menghendaki sesuatu hanyalah
berkata kepadanya : “jadilah! maka jadilah ia ”.
(Q.S Yaasin: 82)
Tidak ada kemiskinan yang lebih hebat daripada kebodohan
(Nabi Muhammad)

Sesungguhnya sesudah kesulitan itu ada kemudahan, maka bila kamu telah
selesai (dari suatu kesulitan) yang lain hanya kepada TuhanMu-lah hendaknya
kamu berharap ”.

(Q.S Al Insyirah: 6-8)

Tidak ada kekuatan yang lebih kuat dari pada musyawarah
(Nabi Muhammad)

Jangan Meremehkan Kata-Kata, Bedakan Lawan dengan Musuh

(Anies Baswedan)
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DAN KEDUA PADA TEKS TERJEMAHAN ALQURAN DAN TEKS
TERJEMAHAN HADIS SAHIH BUCHORI MUSLIM

Bahrudin Adi Nugroho, Markhamah, Abdul Ngalim, Muhammad Muinuddinilah B

Program Studi Magister Pengkajian Bahasa, Sekolah Pascasarjana,
Universitas Muhammadiyah Surakarta
Jalan Ahmad Yani, Surakarta, Jawa Tengah, Indonesia
E-mail: bahrudinadil@gmail.com
No. HP: 085702665165

ABSTRAK

Penelitian ini memiliki empat tujuan. (1) memaparkan persamaan penggunaan satuan
lingual yang mengandung pronomina persona pertama dan persona kedua pada TTA
dan TTH. (2) memaparkan perbedaan penggunaan satuan lingual yang mengandung
pronomina persona pertama dan persona kedua pada TTA dan TTH. (3) memaparkan
pola penggunaan satuan lingual yang mengandung pronomina persona pertama dan
persona kedua pada TTA. (4) memaparkan pola penggunaan satuan lingual yang
mengandung pronomina persona pertama dan persona kedua pada TTH. Jenis
penelitian ini adalah deskriptif kualitatif. Subjek penelitian ini adalah teks terjemahan
Alquran dan teks terjemahan Hadis yang mengandung etika berbahasa. Adapun
objek pada penelitian ini ialah satuan lingual ber-PP | dan PP Il pada teks
terjemahan Alquran (TTA) dan teks terjemahan hadis (TTH) yang mengandung
etika berbahasa. Data pada penelitian ini berupa klausa yang mengandung satuan
lingual ber-PP | dan PP Il pada TTA dan TTH. Teknik pengumpulan data
menggunakan metode simak dan teknik catat. Teknik analisis data menggunakan
metode padan referensial dan metode agih. Hasil penelitian (1) persamaan satuan
lingual yang mengandung pronomina pertama ditemukan persamaan kategori, fungsi,
dan peran. Adapun pronomina kedua ditemukan persamaan kategori, fungsi, dan
peran. (2) perbedaan satuan lingual yang mengandung pronomina pertama ditemukan
perbedaaan kategori, fungsi, dan peran. Adapun pronomina kedua ditemukan
perbedaan kategori , fungsi, dan peran. (3) pola penggunaan satuan lingual ber-PP |
dan Il pada TTA ditemukan sebagai berikut, pada PP | ditemukan pola perubahan
kategori, pola fungsi, pola peran. Adapun PP Il pada TTA ditemukan pola berupa
pola perubahan kategori, pola fungsi, pola peran. (4) pola penggunaan satuan lingual
ber-PP | dan Il pada TTH ditemukan sebagai berikut, pada PP | ditemukan pola
perubahan kategori, pola fungsi, pola peran. Adapun PP Il pada TTA ditemukan pola
berupa pola perubahan kategori, pola fungsi, pola peran.

Kata kunci: satuan lingual berpronomina persona pertama dan kedua, kategori,
fungsi, peran.
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ABSTRACT

This study has four purposes. (1) describes the equation of use the lingual unit
containing personal pronouns of first and second person on TTA and TTH. (2)
describes the difference of use the lingual unit containing personal pronouns first and
second person on TTA and TTH. (3) describes the use patterns of the lingual unit
containing personal pronouns in the first and second person on TTA. (4) describes
the use patterns of the lingual unit containing personal pronouns in the first and
second person on TTH. Type of this research is qualitative descriptive. This research
subject is the translation text of the Quran and translation text of Hadith containing
of language ethics. The object of this research is the lingual unit of PP I and PP 1l on
the translation text of the Quran (TTA) and translation text of the Hadith (TTH)
containing of language ethics. The data in this study is the clause containing lingual
unit of PP I and Il on TTA and TTH. Techniques of data collection are listening
methods and log techniques. Data were analyzed using the method at the referential
and agih method. The results showed (1) the equation of the lingual unit containing
first pronouns discovered the category equation, function, and roles. As for the
second pronouns was found the category equation, function, and roles. (2) the
difference of the lingual unit containing first pronouns was found the difference
category, function, and roles. The second pronouns was found the difference
category, function, and roles. (3) The use pattern of the lingual unit of PP | and PP II
on TTA was found as follows, on PP | was found the pattern of category change, the
pattern of function, the pattern of role. As for PP Il on TTA was found a pattern, a
pattern change of category, pattern function, patterns of role. (4) The usage pattern of
the lingual unit of PP | and Il on TTH found as follows, on PP | was found the
pattern of category change, the pattern of function, the pattern of role. PP Il on TTA
was found a pattern, a pattern change of category, the pattern of function, the pattern
of role.

Keywords: lingual unit personal pronouns of first and second person, category,
function, role.
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